	1. Yıl

	Kodu
	Ders Adı
	AKTS
	D+U+L
	Z/S
	Dili

	Güz Dönemi

	511911003
	Edebiyatta Kentler
	6
	3+0+3
	Seçmeli
	Türkçe

	511911005
	Edebi Çeviri I
	6
	3+0+3
	Seçmeli
	Türkçe

	511911010
	Söylem Çözümlemesi I
	6
	3+0+3
	Seçmeli
	Türkçe

	511911011
	Karşılaştırmalı Türk ve Fransız Edebiyatı I
	6
	3+0+3
	Seçmeli
	Türkçe

	511911012
	Sosyal Bilimlerde Araştırma Yöntemleri ve Yayın Etiği
	6
	3+0+3
	Zorunlu
	Türkçe

	511912014
	Seminer
	6
	3+0+3
	Zorunlu
	Türkçe

	511911801
	Doktora Yeterlik
	30
	0+1+0
	Zorunlu
	Türkçe

	511911700
	Doktora Tez Çalışması
	25
	0+1+0
	Zorunlu
	Türkçe

	511901900
	Uzmnalık Alan Dersi (A,B,C…)
	5
	3+0+3
	Zorunlu
	Türkçe

	Güz Dönemi Toplamı :
	30
	
	
	

	Bahar Dönemi

	511912006
	Karşılaştırmalı Edebiyat Çalışmaları II
	6
	3+0+3
	Zorunlu
	Türkçe

	511912003
	Sömürgeclik Sonrası Edebiyat
	6
	3+0+3
	Seçmeli
	Türkçe

	511912004
	Tarihsel Roman
	6
	3+0+3
	Seçmeli
	Türkçe

	511912005
	Edebi Çeviri II
	6
	3+0+3
	Seçmeli
	Türkçe

	511912011
	Söylem Çözümlemesi II
	6
	3+0+3
	Seçmeli
	Türkçe

	511912013
	Karşılaştırmalı Türk ve Fransız Edebiyatı II
	6
	3+0+3
	Seçmeli
	Türkçe

	511912014
	Seminer
	6
	3+0+3
	Zorunlu
	Türkçe

	511911801
	Doktora Yeterlik
	30
	0+1+0
	Zorunlu
	Türkçe

	511911700
	Doktora Tez Çalışması
	25
	0+1+0
	Zorunlu
	Türkçe

	Bahar Dönemi Toplamı :
	30
	
	
	

	YIL TOPLAMI :
	60
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ESKİŞEHİR OSMANGAZİ ÜNİVERSİTESİ

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ

DERS BİLGİ FORMU
	DÖNEM
	 GÜZ


	DERSİN KODU
	511911003
	DERSİN ADI
	EDEBİYATTA KENTLER


	YARIYIL


	HAFTALIK DERS SAATİ
	DERSİN

	
	Teorik
	Uygulama
	Laboratuar
	Kredisi
	AKTS
	TÜRÜ
	DİLİ

	 1
	3
	0
	0
	3
	6
	ZORUNLU (   )  SEÇMELİ (x  )
	Türkçe 

	DERSİN KATEGORİSİ

	Genel Edebiyat
	Yabancı Dil
	Karşılaştırmalı Edebiyat
	Sosyal Bilim

	
	
	 
	x

	DEĞERLENDİRME ÖLÇÜTLERİ

	YARIYIL İÇİ
	Faaliyet türü
	Sayı
	%

	
	I. Ara Sınav
	 1
	40 

	
	II. Ara Sınav
	 
	 

	
	Kısa Sınav
	
	 

	
	Ödev
	 
	  

	
	Proje
	 
	 

	
	Rapor
	
	

	
	Diğer (………)
	
	

	YARIYIL SONU SINAVI
	
	 1
	60 

	VARSA ÖNERİLEN ÖNKOŞUL(LAR)
	 Yok

	DERSİN KISA İÇERİĞİ
	Edebiyat eserleri içinde yaşanılan gerçek dünyanın kurgusal olarak sunulan biçimleridir ve insan içinde yaşadığı mekândan bağımsız değildir. Coğrafyanın, iklimin, kentlerin konumunun, mimarisinin ve nüfusunun yazar üzerinde büyük etkileri vardır. Kentler birer metafor  ya da kahraman olarak, mekansal açıdan tek başlarına edebiyat eserlerinde yer bulmaktadır. Paris, Moskova, İstanbul, Roma, Viyana, New-York bu kentlerden bir kaçıdır. Bu derste kent ve edebiyat ilişkisi irdelenecek, kentlerin edebi metinlerde algılanışı ve işlenişi ele alınacaktır. 

	DERSİN AMAÇLARI
	Mekân-uzam-yazar-eser ilişkisini irdelemek, kentlerin edebi metinlerdeki yerini ve önemini keşfetmek, kentlerin yazarlara ve eserlerine katkılarını irdelemektir. Modern zamanın yaşantısal mekânları olarak kentlerin özellikle romanlarda, ama şiir, deneme vb. gibi başka türlerde de ele alınış biçimlerini ortaya koymaktır.

	DERSİN MESLEK EĞİTİMİNİ SAĞLAMAYA YÖNELİK KATKISI
	Edebi metinlerde işlenen çeşitli kentler aracılığıyla dünya kültürünü, yaşama biçimini, mekânları tanıma imkânı elde ederek yazar-mekân ilişkisinin önemini ortaya koymaktır.

	DERSİN ÖĞRENİM ÇIKTILARI
	Edebiyatta işlenen kentler aracılığıyla dünyayı daha iyi tanımak ve anlamak, içinde yaşanılan mekânların insanın karakter oluşumuna ve yaşama biçimine katkısını göstermektir.  Hangi dönemde yaşanıldıysa o dönemin kentleriyle ilgili eserler aracılığıyla bilgi edinmek.

	TEMEL DERS KİTABI
	Alanla ilgili çeşitli dönemlerde verilmiş kentleri işleyen edebi metinler.

	YARDIMCI KAYNAKLAR
	Alanla ilgili ikincil kaynaklar.

	DERSTE GEREKLİ ARAÇ VE GEREÇLER
	 

	DERSİN HAFTALIK PLANI

	HAFTA
	İŞLENEN KONULAR

	1
	Edebiyat-mekân ilişkisi ve mekânın yeri ve önemi

	2
	Edebiyat-mekân ilişkisi ve mekânın yeri ve önemi

	3
	Türk Edebiyatından örnek metin incelemesi

	4
	Türk Edebiyatından örnek metin incelemesi

	5
	Türk Edebiyatından örnek metin incelemesi

	6
	Türk Edebiyatından örnek metin incelemesi

	7
	Ara sınav

	8
	Dünya Edebiyatından örnek metin incelemesi

	9
	Dünya Edebiyatından örnek metin incelemesi

	10
	Dünya Edebiyatından örnek metin incelemesi

	11
	Dünya Edebiyatından örnek metin incelemesi

	12
	Dünya Edebiyatından örnek metin incelemesi

	13
	Dünya Edebiyatından örnek metin incelemesi

	14
	Dünya Edebiyatından örnek metin incelemesi

	15,16
	Yılsonu sınavı


	NO
	PROGRAM ÇIKTISI 
	3
	2
	1

	1
	Karşılaştırmalı edebiyat bilimi ile ilgili yeterli bilgi birikimi; bu alandaki kuramsal ve uygulamalı bilgileri edinme. 
	 
	X
	

	2
	Türkçe sözlü ve yazılı etkin iletişim kurma becerileri ve yabancı dil bilgisini kullanma/geliştirme becerisi.
	 X
	
	

	3
	Mesleki ve etik sorumluluk bilinci.
	X
	
	 

	4
	Alana yönelik bilgilerin ediniminde datashow ve workshopların uygulanması. 
	  
	
	X 

	5
	Alana ait kaynaklara ulaşılmasında yabancı dil etkinliğinin arttırılması. 
	
	X
	 

	6
	Bireysel çalışma, disiplin içi ve disiplinler arası takım çalışması yapabilme becerisi.
	X
	
	 

	7
	Farklı uluslara ait edebi metinlerin incelenmesi ve bu metinlerden hareketle farklı kültürlerin tanınması ve kültürlerarasılık kavramının işlenmesi. 
	 X
	
	 

	8
	Türk ve dünya edebiyatına yönelik dökümanların takibinin sağlanması. 
	X 
	
	

	9
	Türk ve dünya edebiyatlarına ait edebi eserlerin karşılaştırmalı olarak incelenmesini sağlamak.
	X
	 
	

	10
	Karşılaştırmalı edebiyat bilimi ve yan disiplinler ile ilgili bilgi edinimi.  
	X
	 
	 

	11
	Eleştirel bakış açısının kazandırılması. 
	X
	 
	 

	1:Hiç Katkısı Yok. 2:Kısmen Katkısı Var. 3:Tam Katkısı Var.


Dersin Öğretim Üyesi:   

İmza: 
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ESKİŞEHİR OSMANGAZİ ÜNİVERSİTESİ

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ

DERS BİLGİ FORMU
	DÖNEM
	 GÜZ


	DERSİN KODU
	511911005
	DERSİN ADI
	EDEBİ ÇEVİRİ I


	YARIYIL


	HAFTALIK DERS SAATİ
	DERSİN

	
	Teorik
	Uygulama
	Laboratuar
	Kredisi
	AKTS
	TÜRÜ
	DİLİ

	1 
	3
	0
	0
	3
	6
	ZORUNLU (   )  SEÇMELİ ( X )
	Türkçe 

	DERSİN KATEGORİSİ

	Genel Edebiyat
	Yabancı Dil
	Karşılaştırmalı Edebiyat
	Sosyal Bilim

	
	
	x 
	

	DEĞERLENDİRME ÖLÇÜTLERİ

	YARIYIL İÇİ
	Faaliyet türü
	Sayı
	%

	
	I. Ara Sınav
	 1
	40 

	
	II. Ara Sınav
	 
	 

	
	Kısa Sınav
	
	 

	
	Ödev
	 
	  

	
	Proje
	 
	 

	
	Rapor
	
	

	
	Diğer (………)
	
	

	YARIYIL SONU SINAVI
	
	 1
	60 

	VARSA ÖNERİLEN ÖNKOŞUL(LAR)
	 Yok

	DERSİN KISA İÇERİĞİ
	Çeviri ve çeviribilim, çevirinin tarihçesi, çeviri kuramları, edebi çeviri.

	DERSİN AMAÇLARI
	 Çeviri kuramlarının incelenmesi. Çağdaş kuramların çeviri süreci ve çeviri eleştirisindeki rolü ve işlevinin vurgulanması

	DERSİN MESLEK EĞİTİMİNİ SAĞLAMAYA YÖNELİK KATKISI
	 Çeviribilim ve karşılaştırmalı edebiyat bilimi arasındaki ilişki üzerinde durulması

	DERSİN ÖĞRENİM ÇIKTILARI
	1- Edebi/ yazınsal çeviri konusunda bilgilenme

2- Çeviri eserlerin    değerlendirilmesi konusunda bilgilenme

	TEMEL DERS KİTABI
	Yazıcı, M.(2005). Çeviribilimin Temel Kavram ve Kuramları. İstanbul: Multilingual.

	YARDIMCI KAYNAKLAR
	Aksoy, B. (2002). Geçmişten Günümüze  Yazın Çevirisi. Ankara/İstanbul: İmge kitabevi yayınları.

Berk, Ö. (2005). Çeviribilim Terimcesi. İstanbul: Multilingual.

Gürçağlar,T.Ş. (2005) Kapılar. Çeviri tarihine Yaklaşımlar. İstanbul: Scala Yayıncılık.

Munday, J. (2001).Translation Studies: Theories and Applications.Londra, Routledge 

	DERSTE GEREKLİ ARAÇ VE GEREÇLER
	 Alanla ilgili yayınlar


	DERSİN HAFTALIK PLANI

	HAFTA
	İŞLENEN KONULAR

	1
	Çeviri ve çeviribilim ilişkisi

	2
	Çeviribilim alanları

	3
	Antik Yunan’ da çeviri anlayışı

	4
	Roma Uygarlığı’ nda çeviri anlayışı

	5
	Antikçağ çeviri etkinliği

	6
	Doğu’ da çeviri etkinliği

	7
	Osmanlı imparatorluğu’  nda çeviri etkinliği

	8
	Cumhuriyet dönemi çeviri etkinliği

	9
	Batı’ da çeviri etkinliği

	10
	Çeviribilim odaklı yaklaşım ve kuramlar

	11
	Çoğul dizge kuramı

	12
	Betimleyici kuramlar 

	13
	Erek odaklı kuram

	14
	Eşdeğerlik, yeterlilik, kabul edilebilirlik, çeviri normları

	15,16
	


	NO
	PROGRAM ÇIKTISI 
	3
	2
	1

	1
	Karşılaştırmalı edebiyat bilimi ile ilgili yeterli bilgi birikimi; bu alandaki kuramsal ve uygulamalı bilgileri edinme. 
	 
	x
	

	2
	Türkçe sözlü ve yazılı etkin iletişim kurma becerileri ve yabancı dil bilgisini kullanma/geliştirme becerisi.
	 
	
	x

	3
	Mesleki ve etik sorumluluk bilinci.
	
	x
	 

	4
	Alana yönelik bilgilerin ediniminde datashow ve workshopların uygulanması. 
	  
	
	 

	5
	Alana ait kaynaklara ulaşılmasında yabancı dil etkinliğinin arttırılması. 
	
	
	x

	6
	Bireysel çalışma, disiplin içi ve disiplinler arası takım çalışması yapabilme becerisi.
	
	
	 


	7
	Farklı uluslara ait edebi metinlerin incelenmesi ve bu metinlerden hareketle farklı kültürlerin tanınması ve kültürlerarasılık kavramının işlenmesi. 
	 
	x
	 

	8
	Türk ve dünya edebiyatına yönelik dökümanların takibinin sağlanması. 
	 
	x
	

	9
	Türk ve dünya edebiyatlarına ait edebi eserlerin karşılaştırmalı olarak incelenmesini sağlamak.
	x
	 
	

	10
	Karşılaştırmalı edebiyat bilimi ve yan disiplinler ile ilgili bilgi edinimi.  
	x
	 
	 

	11
	Eleştirel bakış açısının kazandırılması. 
	x
	 
	 

	1:Hiç Katkısı Yok. 2:Kısmen Katkısı Var. 3:Tam Katkısı Var.


Dersin Öğretim Üyesi:   

İmza: 
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ESKİŞEHİR OSMANGAZİ ÜNİVERSİTESİ

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ

DERS BİLGİ FORMU
	DÖNEM
	 GÜZ


	DERSİN KODU
	
	DERSİN ADI
	SÖYLEM ÇÖZÜMLEMESİ I


	YARIYIL


	HAFTALIK DERS SAATİ
	DERSİN

	
	Teorik
	Uygulama
	Laboratuar
	Kredisi
	AKTS
	TÜRÜ
	DİLİ

	1 
	3
	0
	0
	3
	6
	ZORUNLU (   )  SEÇMELİ ( X )
	Türkçe 

	DERSİN KATEGORİSİ

	Genel Edebiyat
	Yabancı Dil
	Karşılaştırmalı Edebiyat
	Sosyal Bilim

	X
	
	X 
	x

	DEĞERLENDİRME ÖLÇÜTLERİ

	YARIYIL İÇİ
	Faaliyet türü
	Sayı
	%

	
	I. Ara Sınav
	 1
	20 

	
	II. Ara Sınav
	 
	 

	
	Kısa Sınav
	
	 

	
	Ödev
	 1
	20

	
	Proje
	 
	 

	
	Rapor
	
	

	
	Diğer (………)
	
	

	YARIYIL SONU SINAVI
	
	 1
	60 

	VARSA ÖNERİLEN ÖNKOŞUL(LAR)
	 Yok

	DERSİN KISA İÇERİĞİ
	Öğrencilerde yeni bir bakış açısı kazandırma adına söylem çözümlemesinin irdelenmesi. 

	DERSİN AMAÇLARI
	Yabancı dil olarak Türkçe derslerinde kullanılan söylemlerin, metinlerin özelliklerini tanımak, bunların hangi düzeyler için yararlı olabileceğine karar verebilmek amacıyla farklı söylemler üzerinde incelemeler yapmak. Farklı söylem çözümleme kuramları hakkında bazı bilgilere sahip olmak

	DERSİN MESLEK EĞİTİMİNİ SAĞLAMAYA YÖNELİK KATKISI
	Karşılaştırmalı edebiyat bilimi öğrencilerine söylembilim ve söylem çözümlemesi konusunda katkı sağlamak

	DERSİN ÖĞRENİM ÇIKTILARI
	Farklı metin türlerini tanıyabilme, Söylem çözümlemesi kuramlarını anlayabilme, Söylem çözümlemesi kuramlarını kullanabilme ve çözümlemeler yapabilme, Söylem çözümlemesini karşılaştırmalı edebiyat çalışmalarında kullanabilme, Edebiyat incelemelerinde kanıtlama kuramlarından yararlanabilme.

	TEMEL DERS KİTABI
	GÜNAY, V. Doğan (2003) Söylem Çözümlemesi, İstanbul: Papatya Yayınları.



	YARDIMCI KAYNAKLAR
	AKTULUM, Kubilay (1999) Metinlerarası İlişkiler, Ankara: Öteki Yayınevi 

AKARSU, Bedia (1984) Wilhelm von Humboldt’da Dil-Kültür Bağlantısı, İstanbul: Remzi Kitabevi.

BALTAŞ, Zuhal ve BALTAŞ, Acar (1992) Beden Dili, İstanbul: Remzi Kitabevi

BARTHES, Roland (1988) Anlatıların Yapısal Çözümlemesine Giriş, Çeviren: Mehmet Rifat, Sema Rifat, İstanbul: Gerçek Yayınları.

BARTHES, Roland (1990) Çağdaş Söylenler, Çeviren: Tahsin Yücel, İstanbul: Hürriyet Vakfı Yayınları.

BARTHES, Roland (1990) Yazı ve Yorum, Çeviren: Tahsin Yücel, İstanbul: Metis Yayınları.

BARTHES, Roland (1993) Göstergebilimsel Serüven, Çevirenler: Mehmet Rifat, Sema Rifat, İstanbul: Yapı Kredi Yayınları.

BARTHES, Roland (2000) Bir Aşk Söyleminden Parçalar, Çeviren: Tahsin Yücel, 4. baskı, İstanbul: Metis yayınları.

BENVENISTE, Emile (1995) Genel Dilbilim Sorunları, Çeviren: Erdim Öztokat, İstanbul: Yapı Kredi Yayınları.

BERGER, John (1986) Görme Biçimleri, Çeviren: Yurdanur Salman, İstanbul: Metis yayınları.

BROWN, J.A-C. (1992) Siyasal Propaganda, Çeviren: Yusuf Yazar, İstanbul: Ağaç Yayıncılık.

ÇOBAN, Barış, ÖZARSLAN, Zeynep (hazırlayanlar-) (2003) Söylem ve İdeoloji. Mitoloji, din, ideoloji, İstanbul: Su Yayınları

ÇOTUKSÖKEN, Betül (1991) Felsefi Söylem Nedir?, İstanbul: Ara Yayıncılık.

EAGLETON, Terry (1985) Eleştiri ve İdeoloji, Çeviren: Esen Tarım-Serhat Öztopbaş, İstanbul: İletişim Yayınları.

ECO, Umberto (1991) Alılmama Göstergebilimi, Çeviren: Sema Rifat, İstanbul: Düzlem yayınları.

ECO, Umberto (1992) Açık Yapıt, Çeviren: Yakup Şahan, İstanbul: Kabalcı Yayınları.

ECO, Umberto (1996) Yorum ve Aşırı Yorum, Çeviren: Kemal Atakay, İstanbul: Can Yayınları.

FISKE, John (1996) İletişim Çatışmalarına Giriş, Çeviren: Süleyman İrvan, Ankara: Bilinm ve Sanat Yayınları/Ark.

FOUCAULT, Michel (1987) Söylemin Düzeni, Çeviren: Turhan Ilgaz, İstanbul: Hil Yayınları.

FOUCAULT, Michel (1999) Bilginin Arkeolojisi, Çeviren: Veli Urhan, İstanbul: Bireye Yayıncılık.

FUCHS, Catherine, Pierre Le GOFFIC (2001) “Sözceleme ve Edimbilim”. Çev. V. Doğan GÜNAY, Anadili Dergisi, İzmir: AÜ TÖMER İzmir Şubesi Yayınları, sayı: 20, [32-43].

GIRARD,  René (2001) Romantik Yalan ve Romansal Hakikat, Çeviren: Arzu Etensel İldem, İstanbul: Metis Yayınları.

GRICE, Herbert Paul (Mayıs 1993) “Mantık ve Karşılıklı Konuşma”, Çeviren: Evren Erem, Kuram Dergisi, İstanbul: Kur Yayıncılık, sayı: 2, [3-13].

GÜNAY, V. Doğan (2003) Metin Bilgisi, Genişletilmiş 4. Baskı, İstanbul: Papatya Yayınları.

İNCE, Özdemir (1993) Yazınsal Söylem Üzerine, İstanbul: Can Yayınları.

KIRAN, Zeynel & Ayşe KIRAN (2001) Dilbilime Giriş, Ankara: Seçkin Yayıncılık.

KOCAMAN, Ahmet (hazırlayan-) (2003) Söylem Üzerine, 2. baskı, Ankara: METU Pres.

LARRAIN, Jorge (1995) İdeoloji ve Kültürel Kimlik, Çeviren: Neşe Nur Domaniç, İstanbul: Sarmal Yayınevi.

MARDİN, Şerif (1992) İdeoloji, İstanbul: İletişim Yayınları.

NIRENBERG, Jesse S. (1994) İkna Etme Sanatı, Çeviren:Cavidan Seyitcemaloğlu, İstanbul: Say Yayıncılık.

ONG, Walter J. (1995) Sözlü ve Yazılı Kültür. Sözün Teknolojileşmesi, Çeviren: Suna Postacıoğlu Banon, İstanbul: Metis Yayınları.

SEARLE, John R. Söz Edimleri; Çeviren: Levent R. Arseven, Ankara: Ayrıntı Yayınları. 

SÖZEN, Edibe (1999) Söylem. Belirsizlik, Mübadele, Bilgi/Güç ve Refleksivite, İstanbul: Paradigma Yayınları.

WILLIAM, Judith (2000) Reklamların Dili. Reklamlarda Anlam ve İdeoloji, Çeviren: Ahmet Fethi, Ankara: Ütopya Yayıncılık

YÜCEL, Tahsin (1998) Söylemlerin İçinden, İstanbul: Yapı Kredi Yayınları.

ZIELKE, Wolfgang (1993) Sözsüz Konuşma, Çeviren: Esat Mermi, İstanbul: Say yayıncılık.

ZILLIOĞLU, Merih (1993) İletişim Nedir?, İstanbul: Cem yayınları.

	DERSTE GEREKLİ ARAÇ VE GEREÇLER
	


	DERSİN HAFTALIK PLANI

	HAFTA
	İŞLENEN KONULAR

	1
	İçerik çözümlemesi

	2
	Toplumdilbilim ve söylem çözümleme kuramı

	3
	Göstergebilim ve söylem çözümleme kuramı

	4
	Göstergebilimsel çözümleme ile karşılaştırmalar

	5
	Söylemin oluşumu, söylemin kuralları

	6
	Verici, alıcı ve söylem

	7
	Ara sınav

	8
	Söylemde öznelliğin yansıtılması

	9
	Kipsel yapılar ve söylem incelemeleri

	10
	Kanıtlama

	11
	Kanıtlama

	12
	Söylemde kanıtlayıcı yapıların betimlenmesi

	13
	Söylemde kanıtlayıcı yapıların betimlenmesi

	14
	Genel Değerlendirme

	15,16
	Final


	NO
	PROGRAM ÇIKTISI 
	3
	2
	1

	1
	Karşılaştırmalı edebiyat bilimi ile ilgili yeterli bilgi birikimi; bu alandaki kuramsal ve uygulamalı bilgileri edinme. 
	
	x
	

	2
	Türkçe sözlü ve yazılı etkin iletişim kurma becerileri ve yabancı dil bilgisini kullanma/geliştirme becerisi.
	 
	x
	

	3
	Mesleki ve etik sorumluluk bilinci.
	x
	
	 

	4
	Alana yönelik bilgilerin ediniminde datashow ve workshopların uygulanması. 
	  
	x
	 

	5
	Alana ait kaynaklara ulaşılmasında yabancı dil etkinliğinin arttırılması. 
	x
	
	 

	6
	Bireysel çalışma, disiplin içi ve disiplinler arası takım çalışması yapabilme becerisi.
	x
	
	 

	7
	Farklı uluslara ait edebi metinlerin incelenmesi ve bu metinlerden hareketle farklı kültürlerin tanınması ve kültürlerarasılık kavramının işlenmesi. 
	x 
	
	 

	8
	Türk ve dünya edebiyatına yönelik dökümanların takibinin sağlanması. 
	x 
	
	

	9
	Türk ve dünya edebiyatlarına ait edebi eserlerin karşılaştırmalı olarak incelenmesini sağlamak.
	x
	 
	

	10
	Karşılaştırmalı edebiyat bilimi ve yan disiplinler ile ilgili bilgi edinimi.  
	x
	 
	 

	11
	Eleştirel bakış açısının kazandırılması. 
	x
	 
	 

	1:Hiç Katkısı Yok. 2:Kısmen Katkısı Var. 3:Tam Katkısı Var.


Dersin Öğretim Üyesi:   

İmza: 
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ESOGÜ Karşılaştırmalı Edebiyat Bölümü Ders Bilgi Formu

	DÖNEM
	 GÜZ


	DERSİN KODU
	
	DERSİN ADI
	Sosyal Bilimlerde Araştırma Yöntemleri ve Yayın Etiği 


	YARIYIL


	HAFTALIK DERS SAATİ
	DERSİN

	
	Teorik
	Uygulama
	Laboratuar
	Kredisi
	AKTS
	TÜRÜ
	DİLİ

	 1
	 3
	0 
	       0
	3
	6
	ZORUNLU ( x )  SEÇMELİ ( )
	Türkçe

	DERSİN KATEGORİSİ

	Genel Edebiyat
	Yabancı Dil
	Karşılaştırmalı Edebiyat
	Sosyal Bilim

	
	
	 
	x

	DEĞERLENDİRME ÖLÇÜTLERİ

	YARIYIL İÇİ
	Faaliyet türü
	Sayı
	%

	
	I. Ara Sınav
	1
	40

	
	II. Ara Sınav
	-
	 -

	
	Kısa Sınav
	-
	 -

	
	Ödev
	- 
	 - 

	
	Proje
	- 
	 -

	
	Rapor
	-
	 -

	
	Diğer (………)
	-
	 -

	YARIYIL SONU SINAVI
	
	1 
	60 

	VARSA ÖNERİLEN ÖNKOŞUL(LAR)
	 Yok

	DERSİN KISA İÇERİĞİ
	Bilimsel düşünme, bilimsel yöntem, bilimsel araştırma, raporlaştırma konularının uygulamalı olarak çalışılması.

	DERSİN AMAÇLARI
	Bu dersin amacı bilimsel araştırma yapmanın kurallarını ve yöntemlerini öğretmek, bilimsel araştırma tekniklerinde etik dışı davranışlar ve yayın etiğini öğretmek.

	DERSİN MESLEK EĞİTİMİNİ SAĞLAMAYA YÖNELİK KATKISI
	1. Bilimsel bir çalışmada konu seçimi –sınırlandırma

2. Hipotez kurma

3. Geçici plan

4. Kaynakların toplanması

5. Okuma ve not alma

6. Notların düzenlenmesi ve tamamlanması

7. Bilimde Etik Dışı Davranışlar

8. Bilimsel Araştırma Tekniklerinde Yayın Etiği

	DERSİN ÖĞRENİM ÇIKTILARI
	1. Raporun yazılması

2. Kaynak gösterme ve dipnot kullanımı. 

	TEMEL DERS KİTABI
	1. Halil Seyidoğlu. Bilimsel Araştırma ve Yazma El Kitabı. İstanbul, Güzem Can Yayınları, No 20, Geliştirilmiş 9. Baskı, 2003. 

2. Türkiye Bilimler Akademisi. Bilimsel Araştırmada Etik ve Sorunları. Türkiye Bilimler Akademisi Yayınları, Ankara, 2002.  

	YARDIMCI KAYNAKLAR
	Niyazi Karasar. Araştırmalarda Rapor Hazırlama. 5. Basım, 1991.  

	DERSTE GEREKLİ ARAÇ VE GEREÇLER
	Power Point

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	DERSİN HAFTALIK PLANI

	HAFTA
	İŞLENEN KONULAR

	1
	Bilimsel Araştırma Nedir, Kimler Tarafından Yapılır?

	2
	Bilimde Etik Dışı Davranışlar  

	3
	Bilimsel Araştırma Tekniklerinde Yayın Etiği

	4
	Araştırma Metninin Biçim Kuralları  

	5
	Araştırma Türleri ve Araştırmada Veriler  

	6
	Bilimsel Araştırma İçeriği

	7
	İnternette Araştırma ve İnternet Kaynaklarından Yararlanma  

	8
	Basılı Yayınlarda Kaynak Gösterme: Dipnotlu ve Paragraf İçi Başvuru Yöntemi

	9
	Ara Sınav 

	10
	Basılı Yayında Dil Etkinliği

	11
	Basılı Yayında Metin Aktarmaları 

	12
	Bilgisayar Yazımı

	13
	Tablolar, Şekiller ve Grafikler

	14
	Kaynakça Oluşumu

	15,16
	 Final  


	NO
	PROGRAM ÇIKTISI 
	3
	2
	1

	1
	Karşılaştırmalı edebiyat bilimi ile ilgili yeterli bilgi birikimi; bu alandaki kuramsal ve uygulamalı bilgileri edinme. 
	 
	X 
	

	2
	Türkçe sözlü ve yazılı etkin iletişim kurma becerileri ve yabancı dil bilgisini kullanma/geliştirme becerisi.
	 
	
	X

	3
	Mesleki ve etik sorumluluk bilinci.
	X
	 
	 

	4
	Alana yönelik bilgilerin ediniminde datashow ve workshopların uygulanması. 
	X  
	 
	 

	5
	Alana ait kaynaklara ulaşılmasında yabancı dil etkinliğinin arttırılması. 
	
	X 
	 

	6
	Bireysel çalışma, disiplin içi ve disiplinler arası takım çalışması yapabilme becerisi.
	X
	
	 

	7
	Farklı uluslara ait edebi metinlerin incelenmesi ve bu metinlerden hareketle farklı kültürlerin tanınması ve kültürlerarasılık kavramının işlenmesi. 
	 
	
	X 

	8
	Türk ve dünya edebiyatına yönelik dökümanların takibinin sağlanması. 
	 
	 X
	

	9
	Türk ve dünya edebiyatlarına ait edebi eserlerin karşılaştırmalı olarak incelenmesini sağlamak.
	
	 
	X

	10
	Karşılaştırmalı edebiyat bilimi ve yan disiplinler ile ilgili bilgi edinimi.  
	
	 
	 X

	11
	Eleştirel bakış açısının kazandırılması. 
	 
	 X
	 

	1:Hiç Katkısı Yok. 2:Kısmen Katkısı Var. 3:Tam Katkısı Var.


Dersin Öğretim Üyesi: 

İmza: 
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ESKİŞEHİR OSMANGAZİ ÜNİVERSİTESİ

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ

DERS BİLGİ FORMU
	DÖNEM
	 BAHAR


	DERSİN KODU
	511912006
	DERSİN ADI
	KARŞILAŞTIRMALI EDEBİYAT ÇALIŞMALARI II


	YARIYIL


	HAFTALIK DERS SAATİ
	DERSİN

	
	Teorik
	Uygulama
	Laboratuar
	Kredisi
	AKTS
	TÜRÜ
	DİLİ

	2
	3
	0
	0
	3
	6
	ZORUNLU (   )  SEÇMELİ (X  )
	Türkçe 

	DERSİN KATEGORİSİ

	Genel Edebiyat
	Yabancı Dil
	Karşılaştırmalı Edebiyat
	Sosyal Bilim

	
	
	 x
	

	DEĞERLENDİRME ÖLÇÜTLERİ

	YARIYIL İÇİ
	Faaliyet türü
	Sayı
	%

	
	I. Ara Sınav
	 1
	40 

	
	II. Ara Sınav
	 
	 

	
	Kısa Sınav
	
	 

	
	Ödev
	 
	  

	
	Proje
	 
	 

	
	Rapor
	
	

	
	Diğer (………)
	
	

	YARIYIL SONU SINAVI
	
	 1
	60 

	VARSA ÖNERİLEN ÖNKOŞUL(LAR)
	 Yok

	DERSİN KISA İÇERİĞİ
	 Bu derste dünya edebiyatından seçilen eserler karşılaştırmalı edebiyat verileri ışığında ele alınıp incelenecek ve karşılaştırılacaktır.

	DERSİN AMAÇLARI
	 Farklı uluslara ait edebi metinlerin incelenmesi ve bu metinlerden hareketle farklı kültürlerin tanınması ve kültürlerarasılık kavramının işlenmesi.

	DERSİN MESLEK EĞİTİMİNİ SAĞLAMAYA YÖNELİK KATKISI
	 Alanla ilgili bilimsel çalışma yapabilme becerisi kazandırma. 



	DERSİN ÖĞRENİM ÇIKTILARI
	 Öğrenciler uygulamalı bir karşılaştırmalı edebiyat çalışması için sahip olduğu temel bilgileri uygulama yeteneği kazandırır.

	TEMEL DERS KİTABI
	Alana yönelik birincil kaynaklar

	YARDIMCI KAYNAKLAR
	 Alana yönelik ikincil kaynaklar, başvuru kaynakları.

	DERSTE GEREKLİ ARAÇ VE GEREÇLER
	 


	DERSİN HAFTALIK PLANI

	HAFTA
	İŞLENEN KONULAR

	1
	 Seminer çalışması için eser ve konu tespiti

	2
	 Seminer çalışması için eser ve konu tespiti

	3
	 Seminer çalışması için eser ve konu tespiti

	4
	Seminer çalışması için yöntem tespiti

	5
	 Seminer çalışması için yöntem tespiti

	6
	 Öğrenci görüşmeleri

	7
	 Öğrenci görüşmeleri

	8
	 Ara Sınav

	9
	Yapılan uygulamalı çalışmaların değerlendirilmesi

	10
	 Yapılan uygulamalı çalışmaların değerlendirilmesi

	11
	 Yapılan uygulamalı çalışmaların değerlendirilmesi

	12
	 Yapılan uygulamalı çalışmaların değerlendirilmesi

	13
	 Yapılan uygulamalı çalışmaların değerlendirilmesi

	14
	 Yapılan uygulamalı çalışmaların değerlendirilmesi

	15,16
	 Final


	NO
	PROGRAM ÇIKTISI 
	3
	2
	1

	1
	Karşılaştırmalı edebiyat bilimi ile ilgili yeterli bilgi birikimi; bu alandaki kuramsal ve uygulamalı bilgileri edinme. 
	 x
	
	

	2
	Türkçe sözlü ve yazılı etkin iletişim kurma becerileri ve yabancı dil bilgisini kullanma/geliştirme becerisi.
	x 
	
	

	3
	Mesleki ve etik sorumluluk bilinci.
	x
	
	 

	4
	Alana yönelik bilgilerin ediniminde datashow ve workshopların uygulanması. 
	  x
	
	 

	5
	Alana ait kaynaklara ulaşılmasında yabancı dil etkinliğinin arttırılması. 
	x
	
	 

	6
	Bireysel çalışma, disiplin içi ve disiplinler arası takım çalışması yapabilme becerisi.
	x
	
	 

	7
	Farklı uluslara ait edebi metinlerin incelenmesi ve bu metinlerden hareketle farklı kültürlerin tanınması ve kültürlerarasılık kavramının işlenmesi. 
	x 
	
	 

	8
	Türk ve dünya edebiyatına yönelik dökümanların takibinin sağlanması. 
	 x
	
	

	9
	Türk ve dünya edebiyatlarına ait edebi eserlerin karşılaştırmalı olarak incelenmesini sağlamak.
	x
	 
	

	10
	Karşılaştırmalı edebiyat bilimi ve yan disiplinler ile ilgili bilgi edinimi.  
	x
	 
	 

	11
	Eleştirel bakış açısının kazandırılması. 
	x 
	 
	 

	1:Hiç Katkısı Yok. 2:Kısmen Katkısı Var. 3:Tam Katkısı Var.


Dersin Öğretim Üyesi:   

İmza: 
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ESKİŞEHİR OSMANGAZİ ÜNİVERSİTESİ

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ

DERS BİLGİ FORMU 

	DÖNEM
	 BAHAR


	DERSİN KODU
	511912003
	DERSİN ADI
	SÖMÜRGECİLİK SONRASI EDEBİYATI


	YARIYIL


	HAFTALIK DERS SAATİ
	DERSİN

	
	Teorik
	Uygulama
	Laboratuar
	Kredisi
	AKTS
	TÜRÜ
	DİLİ

	 2
	3
	0
	0
	3
	6
	ZORUNLU (   )  SEÇMELİ (  X)
	Türkçe 

	DERSİN KATEGORİSİ

	Genel Edebiyat
	Yabancı Dil
	Karşılaştırmalı Edebiyat
	Sosyal Bilim

	
	
	 X
	

	DEĞERLENDİRME ÖLÇÜTLERİ

	YARIYIL İÇİ
	Faaliyet türü
	Sayı
	%

	
	I. Ara Sınav
	
	

	
	II. Ara Sınav
	 
	 

	
	Kısa Sınav
	
	 

	
	Ödev
	 5
	50  

	
	Proje
	 
	 

	
	Rapor
	
	

	
	Diğer ( Sunu )
	1
	20

	YARIYIL SONU SINAVI
	Makale
	1
	30 

	VARSA ÖNERİLEN ÖNKOŞUL(LAR)
	 Yok

	DERSİN KISA İÇERİĞİ
	Sömürgecilik ve sonrası dönemi siyasi ve kültür boyutu ile tanımak ve bu sürecin sömürülen ve sömüren ülkelerin edebiyatındaki yansımasını ortaya koymak.

	DERSİN AMAÇLARI
	Dünya ülkelerini etkilemiş bir ekonomik ve siyasi yaklaşımın neden olduğu kültürel etkileşimi sömüren ve sömürülen açısından edebi eserlerde ortaya koymak!

	DERSİN MESLEK EĞİTİMİNİ SAĞLAMAYA YÖNELİK KATKISI
	Karşılaştırmalı edebiyat bağlamında eserlere ve onların oluştuğu toplumsal ve siyasal yapıya eleştirel yaklaşarak kalıp düşünmeyi yıkmak.

	DERSİN ÖĞRENİM ÇIKTILARI
	Ulusal edebiyat ve sömürgecilik edebiyat bağlamında ‘kimlik’, ‘bağımsızlık’ vb. konuların bilincine varmak. Edebiyat-siyaset ilişkisini irdelemek.

	TEMEL DERS KİTABI
	1. Loomba, Ania, Kolonyalizm-Postkolonyalizm, Ayrıntı, İstanbul, 2000 Said, Edward W., Kültür ve Emperyalizm, çev: Necmiye Alpay, Hil Yayın, İstanbul, 1998

2. Said, Edward W., Şarkiyatçılık, çev: Berna Ülner, Metis Yayınları, İstanbul, 1999

3. Memmi, Albert, Sömürgeci ve Sömürgeleştirilen İnsan, çev.: Salih Ak, Öteki, Ankara, 1996, 

4. Rattansi, Ali-Westwood,Sallie, Irkçılık, Modernite ve Kimlik, çev.: Sevda Akyüz, Sarmal Yayınevi, İstanbul, 1997

	YARDIMCI KAYNAKLAR
	5. Abdülmelik, Enver, “Krizdeki Oryantalizm”, Krizdeki Oryantalizm, çev.: Melike Kır,Yöneliş, İstanbul, 1998

6. Burke, Peter, Bilginin Toplumsal Tarihi, çev.: Tunçay, Mete, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul, 2001

7. Cevizci, Ahmet, Felsefe Sözlüğü, Paradigma, İstanbul, 2000

8. Falk, Richard, Yırtıcı Küreselleşme, çev. Ali Çaksu, Küre Yayınları, İstanbul, 2001

9. Gündoğan, Ali Osman, “Küreselleşmenin Ortaya Çıkardığı Krizler”, Düşünce ve Sanatta Adım”, Sayı 2-3, Adım, Erzurum, 2000



	DERSTE GEREKLİ ARAÇ VE GEREÇLER
	 Seminer  odası

	DERSİN HAFTALIK PLANI

	HAFTA
	İŞLENEN KONULAR

	1
	Sömürgecilik nedir? Günümüzdeki yansımaları nelerdir? Kültürel nedenler mi önemli devlet ve ekonomi ? 

	2
	Emperyalizm ve Sömürgecilik arasındaki fark? Edebiyata ve kültüre yansıması!

	3
	Avrupa’daki felsefi yaklaşımların sömürgeciliğe etkileri?

	4
	‘Oryantalizmi’ Batı ve Doğu açısından değerlendirmek!

	5
	İngiliz (Ticaret), Alman (Endüstri) ve İspanyol Sömürgeciliği (Keşifler)? Yazarları?

	6
	Demokrasi-Despotizm, kültürlü-ilkel, gelişmiş-geri kalmış, rasyonal-irrasyonel ikilemleri tartışmak! 

	7
	Sömürgeciliğin neden olduğu çift yönlü etkileşimi tartışmak.

	8
	‘Kültür’ ve ‘Kimlik’ kavramlarını, sömürgecilik ve sonrası gerek kültür sorunsalı bağlamında sömürülenler gerekse sömüren güç açısından sorgulamak. Dil ve kültürde sömürgecilik öncesine dönüş söz konusu mu?

	9
	Edebi türler: Misyonerlerin Eserleri; kaşiflerin gözlem raporları; sömürgecilik dönemi edebiyat.

	10
	Sömürgecilik yanlısı ve karşıtı eserler; çok kültürlü eserler.

	11
	Sömürgecilik ve sonrasında edebiyat eserlerinde zulüm, direniş, cinsiyet ve göçü her iki açıdan ele almak!

	12
	Dönem başında belirlenmiş iki eserden ilkinin incelenmesi!

	13
	Eser incelemesine devam!

	14
	Dönem başında belirlenmiş iki eserden ikincinin incelenmesi!

	15,16
	Eser incelemesine devam!


	NO
	PROGRAM ÇIKTISI 
	3
	2
	1

	1
	Karşılaştırmalı edebiyat bilimi ile ilgili yeterli bilgi birikimi; bu alandaki kuramsal ve uygulamalı bilgileri edinme. 
	x 
	
	

	2
	Türkçe sözlü ve yazılı etkin iletişim kurma becerileri ve yabancı dil bilgisini kullanma/geliştirme becerisi.
	x 
	
	

	3
	Mesleki ve etik sorumluluk bilinci.
	x
	
	 

	4
	Alana yönelik bilgilerin ediniminde datashow ve workshopların uygulanması. 
	  x
	
	 

	5
	Alana ait kaynaklara ulaşılmasında yabancı dil etkinliğinin arttırılması. 
	x
	
	 

	6
	Bireysel çalışma, disiplin içi ve disiplinler arası takım çalışması yapabilme becerisi.
	x
	
	 

	7
	Farklı uluslara ait edebi metinlerin incelenmesi ve bu metinlerden hareketle farklı kültürlerin tanınması ve kültürlerarasılık kavramının işlenmesi. 
	x 
	
	 

	8
	Türk ve dünya edebiyatına yönelik dökümanların takibinin sağlanması. 
	 x
	
	

	9
	Türk ve dünya edebiyatlarına ait edebi eserlerin karşılaştırmalı olarak incelenmesini sağlamak.
	x
	 
	

	10
	Karşılaştırmalı edebiyat bilimi ve yan disiplinler ile ilgili bilgi edinimi.  
	x
	 
	 

	11
	Eleştirel bakış açısının kazandırılması. 
	x
	 
	 

	1:Hiç Katkısı Yok. 2:Kısmen Katkısı Var. 3:Tam Katkısı Var.


Dersin Öğretim Üyesi:   

İmza:  
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ESKİŞEHİR OSMANGAZİ ÜNİVERSİTESİ

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ

DERS BİLGİ FORMU
	DÖNEM
	 BAHAR


	DERSİN KODU
	511912004
	DERSİN ADI
	TARİHSEL ROMAN


	YARIYIL


	HAFTALIK DERS SAATİ
	DERSİN

	
	Teorik
	Uygulama
	Laboratuar
	Kredisi
	AKTS
	TÜRÜ
	DİLİ

	 2
	3
	0
	0
	3
	6
	ZORUNLU (   )  SEÇMELİ ( X )
	Türkçe 

	DERSİN KATEGORİSİ

	Genel Edebiyat
	Yabancı Dil
	Karşılaştırmalı Edebiyat
	Sosyal Bilim

	X
	
	X 
	

	DEĞERLENDİRME ÖLÇÜTLERİ

	YARIYIL İÇİ
	Faaliyet türü
	Sayı
	%

	
	I. Ara Sınav
	 1
	40 

	
	II. Ara Sınav
	 
	 

	
	Kısa Sınav
	
	 

	
	Ödev
	 
	  

	
	Proje
	 
	 

	
	Rapor
	
	

	
	Diğer (………)
	
	

	YARIYIL SONU SINAVI
	
	 1
	60 

	VARSA ÖNERİLEN ÖNKOŞUL(LAR)
	 Yok

	DERSİN KISA İÇERİĞİ
	Edebi tür olan Tarihsel Roman türü hakkında bilgi vermek; Avrupa, Türkiye, Rusya, Azerbaycan edebiyatından tarihi romana örnekler vermek, eserleri incelemek

	DERSİN AMAÇLARI
	Tarihsel Romanlarda Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi alanında

Gerekli ola bilecek bilgileri ortaya koyacaktır

	DERSİN MESLEK EĞİTİMİNİ SAĞLAMAYA YÖNELİK KATKISI
	Örgenciler Tarihsel Roman üzerinde inceleme yaptıktan sonra Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi alanında uzamanlaşa bilecekler

	DERSİN ÖĞRENİM ÇIKTILARI
	1. Edebi türün önemli sahalarından olan Tarihsel Roman türünü bilecektir.

2. Genel edebiyat alanında yer alan Tarihsel Romanla tanış olacaktır.
3. Türk Tarisel romanı ile dünya edebiyatındaki Tarihsel Romanları karşılaştıracaktır.

4.    Tarihsel Romanlarda tarihin edebiyatta nasıl ifade olunduğunu görecektir.

	TEMEL DERS KİTABI
	İnci Enginün. Cumhuriyet Dövrü Türk Edebiyatı, İstanbul,2004; Alemdar Yalçın.Cumhuriyet Dönemi Türk Romanı; Olcay Önortay Cumhuriyet Dönemi Türk Romanı; 

	YARDIMCI KAYNAKLAR
	Murat Hazer. Tarihi Romanlar; Georg Lukas Nadir Kitaplar; Wellek, Rene WARREN. Edebiyat Biliminin Temelleri; T.Karataş.Edebiyat Terimleir SözlügüAnkara,2007

	DERSTE GEREKLİ ARAÇ VE GEREÇLER
	 


	DERSİN HAFTALIK PLANI

	HAFTA
	İŞLENEN KONULAR

	1
	Tarihsel roman hakkında genel bilgiler

	2
	Avrupa edebiyatında tarihsel roman –Antik Yunandan Günümüze dek genel bilgi

	3
	Fransız edebiyatında tarihsel roman –V.Hügo’nun eserleri

	4
	Amerikan edebiyatında tarihsel roman

	5
	İngiliz edebiyatında tarihsel roman

	6
	Alman edebiyatında tarihsel  roman

	7
	Vize

	8
	Rus edebiyatında tarihsel roman

	9
	Balkan edebiyatında tarihsel roman

	10
	Türk edebiyatında tarihsel roman genel bilgi

	11
	Halide Edip Adıvar’ın tarihsel Romanları

	12
	Turgut Özakman’ın tarihsel romanları

	13
	Azerbaycan edebiyatında tarihsel roman

	14
	Azerbaycan edebiyatında tarihsel roman örnekleri

	15,16
	Final


	NO
	PROGRAM ÇIKTISI 
	3
	2
	1

	1
	Karşılaştırmalı edebiyat bilimi ile ilgili yeterli bilgi birikimi; bu alandaki kuramsal ve uygulamalı bilgileri edinme. 
	X 
	
	

	2
	Türkçe sözlü ve yazılı etkin iletişim kurma becerileri ve yabancı dil bilgisini kullanma/geliştirme becerisi.
	 X
	
	

	3
	Mesleki ve etik sorumluluk bilinci.
	X
	
	 

	4
	Alana yönelik bilgilerin ediniminde datashow ve workshopların uygulanması. 
	  
	X
	 

	5
	Alana ait kaynaklara ulaşılmasında yabancı dil etkinliğinin arttırılması. 
	X
	
	 

	6
	Bireysel çalışma, disiplin içi ve disiplinler arası takım çalışması yapabilme becerisi.
	X
	
	 

	7
	Farklı uluslara ait edebi metinlerin incelenmesi ve bu metinlerden hareketle farklı kültürlerin tanınması ve kültürlerarasılık kavramının işlenmesi. 
	 X
	
	 

	8
	Türk ve dünya edebiyatına yönelik dökümanların takibinin sağlanması. 
	 X
	
	

	9
	Türk ve dünya edebiyatlarına ait edebi eserlerin karşılaştırmalı olarak incelenmesini sağlamak.
	X
	 
	

	10
	Karşılaştırmalı edebiyat bilimi ve yan disiplinler ile ilgili bilgi edinimi.  
	X
	 
	 

	11
	Eleştirel bakış açısının kazandırılması. 
	X
	 
	 

	1:Hiç Katkısı Yok. 2:Kısmen Katkısı Var. 3:Tam Katkısı Var.


Dersin Öğretim Üyesi:   

İmza: 
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ESKİŞEHİR OSMANGAZİ ÜNİVERSİTESİ

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ

DERS BİLGİ FORMU 

	DÖNEM
	 BAHAR


	DERSİN KODU
	511912005
	DERSİN ADI
	EDEBİ ÇEVİRİ II


	YARIYIL


	HAFTALIK DERS SAATİ
	DERSİN

	
	Teorik
	Uygulama
	Laboratuar
	Kredisi
	AKTS
	TÜRÜ
	DİLİ

	2
	3
	0
	0
	3
	6
	ZORUNLU (   )  SEÇMELİ ( X )
	Türkçe 

	DERSİN KATEGORİSİ

	Genel Edebiyat
	Yabancı Dil
	Karşılaştırmalı Edebiyat
	Sosyal Bilim

	
	
	 
	x

	DEĞERLENDİRME ÖLÇÜTLERİ

	YARIYIL İÇİ
	Faaliyet türü
	Sayı
	%

	
	I. Ara Sınav
	 1
	40 

	
	II. Ara Sınav
	 
	 

	
	Kısa Sınav
	
	 

	
	Ödev
	 
	  

	
	Proje
	 
	 

	
	Rapor
	
	

	
	Diğer (………)
	
	

	YARIYIL SONU SINAVI
	
	 1
	60 

	VARSA ÖNERİLEN ÖNKOŞUL(LAR)
	 Yok

	DERSİN KISA İÇERİĞİ
	Edebi çeviri- biçem ilişkisi. Edebi çevirinin karşılaştırmalı edebiyat bilimindeki yeri ve önemi

	DERSİN AMAÇLARI
	Edebiyat ve biçem çalışmaları. Çeviride biçemsel yöntemin incelenmesi.

	DERSİN MESLEK EĞİTİMİNİ SAĞLAMAYA YÖNELİK KATKISI
	Çeviribilim ve karşılaştırmalı edebiyat bilimi arasındaki ilişki üzerinde durulması

	DERSİN ÖĞRENİM ÇIKTILARI
	1- Edebi/ yazınsal çeviri konusunda bilgilenme

2- Çeviri eserlerin    değerlendirilmesi konusunda bilgilenme

	TEMEL DERS KİTABI
	Ülsever, R. Ş. (2007). Karşılaştırmalı edebiyat ve Edebi Çeviri.Eskişehir:OGU Yayınları

	YARDIMCI KAYNAKLAR
	Aksoy, B. (2002). Geçmişten Günümüze  Yazın Çevirisi. Ankara/İstanbul: İmge Kitabevi yayınları  

Eruz, S. (2010). Çokkültürlülük ve Çeviri. İstanbul. Multilingual.

Munday, J. (2001).Translation Studies: Theories and Applications.Londra, Routledge.

Özünlü, Ü. (2001) Edebiyatta Dil Kullanımları. İstanbul: Multilingual.

	DERSTE GEREKLİ ARAÇ VE GEREÇLER
	 Alanla ilgili yayınlar



ESKİŞEHİR OSMANGAZİ ÜNİVERSİTESİ

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ

DERS BİLGİ FORMU
	DÖNEM
	 GÜZ


	DERSİN KODU
	
	DERSİN ADI
	SÖYLEM ÇÖZÜMLEMESİ I


	YARIYIL


	HAFTALIK DERS SAATİ
	DERSİN

	
	Teorik
	Uygulama
	Laboratuar
	Kredisi
	AKTS
	TÜRÜ
	DİLİ

	1 
	3
	0
	0
	3
	6
	ZORUNLU (   )  SEÇMELİ ( X )
	Türkçe 

	DERSİN KATEGORİSİ

	Genel Edebiyat
	Yabancı Dil
	Karşılaştırmalı Edebiyat
	Sosyal Bilim

	X
	
	X 
	x

	DEĞERLENDİRME ÖLÇÜTLERİ

	YARIYIL İÇİ
	Faaliyet türü
	Sayı
	%

	
	I. Ara Sınav
	 1
	20 

	
	II. Ara Sınav
	 
	 

	
	Kısa Sınav
	
	 

	
	Ödev
	 1
	20

	
	Proje
	 
	 

	
	Rapor
	
	

	
	Diğer (………)
	
	

	YARIYIL SONU SINAVI
	
	 1
	60 

	VARSA ÖNERİLEN ÖNKOŞUL(LAR)
	 Yok

	DERSİN KISA İÇERİĞİ
	Öğrencilerde yeni bir bakış açısı kazandırma adına söylem çözümlemesinin irdelenmesi. 

	DERSİN AMAÇLARI
	Yabancı dil olarak Türkçe derslerinde kullanılan söylemlerin, metinlerin özelliklerini tanımak, bunların hangi düzeyler için yararlı olabileceğine karar verebilmek amacıyla farklı söylemler üzerinde incelemeler yapmak. Farklı söylem çözümleme kuramları hakkında bazı bilgilere sahip olmak

	DERSİN MESLEK EĞİTİMİNİ SAĞLAMAYA YÖNELİK KATKISI
	Karşılaştırmalı edebiyat bilimi öğrencilerine söylembilim ve söylem çözümlemesi konusunda katkı sağlamak

	DERSİN ÖĞRENİM ÇIKTILARI
	Farklı metin türlerini tanıyabilme, Söylem çözümlemesi kuramlarını anlayabilme, Söylem çözümlemesi kuramlarını kullanabilme ve çözümlemeler yapabilme, Söylem çözümlemesini karşılaştırmalı edebiyat çalışmalarında kullanabilme, Edebiyat incelemelerinde kanıtlama kuramlarından yararlanabilme.

	TEMEL DERS KİTABI
	GÜNAY, V. Doğan (2003) Söylem Çözümlemesi, İstanbul: Papatya Yayınları.



	YARDIMCI KAYNAKLAR
	AKTULUM, Kubilay (1999) Metinlerarası İlişkiler, Ankara: Öteki Yayınevi 

AKARSU, Bedia (1984) Wilhelm von Humboldt’da Dil-Kültür Bağlantısı, İstanbul: Remzi Kitabevi.

BALTAŞ, Zuhal ve BALTAŞ, Acar (1992) Beden Dili, İstanbul: Remzi Kitabevi

BARTHES, Roland (1988) Anlatıların Yapısal Çözümlemesine Giriş, Çeviren: Mehmet Rifat, Sema Rifat, İstanbul: Gerçek Yayınları.

BARTHES, Roland (1990) Çağdaş Söylenler, Çeviren: Tahsin Yücel, İstanbul: Hürriyet Vakfı Yayınları.

BARTHES, Roland (1990) Yazı ve Yorum, Çeviren: Tahsin Yücel, İstanbul: Metis Yayınları.

BARTHES, Roland (1993) Göstergebilimsel Serüven, Çevirenler: Mehmet Rifat, Sema Rifat, İstanbul: Yapı Kredi Yayınları.

BARTHES, Roland (2000) Bir Aşk Söyleminden Parçalar, Çeviren: Tahsin Yücel, 4. baskı, İstanbul: Metis yayınları.

BENVENISTE, Emile (1995) Genel Dilbilim Sorunları, Çeviren: Erdim Öztokat, İstanbul: Yapı Kredi Yayınları.

BERGER, John (1986) Görme Biçimleri, Çeviren: Yurdanur Salman, İstanbul: Metis yayınları.

BROWN, J.A-C. (1992) Siyasal Propaganda, Çeviren: Yusuf Yazar, İstanbul: Ağaç Yayıncılık.

ÇOBAN, Barış, ÖZARSLAN, Zeynep (hazırlayanlar-) (2003) Söylem ve İdeoloji. Mitoloji, din, ideoloji, İstanbul: Su Yayınları

ÇOTUKSÖKEN, Betül (1991) Felsefi Söylem Nedir?, İstanbul: Ara Yayıncılık.

EAGLETON, Terry (1985) Eleştiri ve İdeoloji, Çeviren: Esen Tarım-Serhat Öztopbaş, İstanbul: İletişim Yayınları.

ECO, Umberto (1991) Alılmama Göstergebilimi, Çeviren: Sema Rifat, İstanbul: Düzlem yayınları.

ECO, Umberto (1992) Açık Yapıt, Çeviren: Yakup Şahan, İstanbul: Kabalcı Yayınları.

ECO, Umberto (1996) Yorum ve Aşırı Yorum, Çeviren: Kemal Atakay, İstanbul: Can Yayınları.

FISKE, John (1996) İletişim Çatışmalarına Giriş, Çeviren: Süleyman İrvan, Ankara: Bilinm ve Sanat Yayınları/Ark.

FOUCAULT, Michel (1987) Söylemin Düzeni, Çeviren: Turhan Ilgaz, İstanbul: Hil Yayınları.

FOUCAULT, Michel (1999) Bilginin Arkeolojisi, Çeviren: Veli Urhan, İstanbul: Bireye Yayıncılık.

FUCHS, Catherine, Pierre Le GOFFIC (2001) “Sözceleme ve Edimbilim”. Çev. V. Doğan GÜNAY, Anadili Dergisi, İzmir: AÜ TÖMER İzmir Şubesi Yayınları, sayı: 20, [32-43].

GIRARD,  René (2001) Romantik Yalan ve Romansal Hakikat, Çeviren: Arzu Etensel İldem, İstanbul: Metis Yayınları.

GRICE, Herbert Paul (Mayıs 1993) “Mantık ve Karşılıklı Konuşma”, Çeviren: Evren Erem, Kuram Dergisi, İstanbul: Kur Yayıncılık, sayı: 2, [3-13].

GÜNAY, V. Doğan (2003) Metin Bilgisi, Genişletilmiş 4. Baskı, İstanbul: Papatya Yayınları.

İNCE, Özdemir (1993) Yazınsal Söylem Üzerine, İstanbul: Can Yayınları.

KIRAN, Zeynel & Ayşe KIRAN (2001) Dilbilime Giriş, Ankara: Seçkin Yayıncılık.

KOCAMAN, Ahmet (hazırlayan-) (2003) Söylem Üzerine, 2. baskı, Ankara: METU Pres.

LARRAIN, Jorge (1995) İdeoloji ve Kültürel Kimlik, Çeviren: Neşe Nur Domaniç, İstanbul: Sarmal Yayınevi.

MARDİN, Şerif (1992) İdeoloji, İstanbul: İletişim Yayınları.

NIRENBERG, Jesse S. (1994) İkna Etme Sanatı, Çeviren:Cavidan Seyitcemaloğlu, İstanbul: Say Yayıncılık.

ONG, Walter J. (1995) Sözlü ve Yazılı Kültür. Sözün Teknolojileşmesi, Çeviren: Suna Postacıoğlu Banon, İstanbul: Metis Yayınları.

SEARLE, John R. Söz Edimleri; Çeviren: Levent R. Arseven, Ankara: Ayrıntı Yayınları. 

SÖZEN, Edibe (1999) Söylem. Belirsizlik, Mübadele, Bilgi/Güç ve Refleksivite, İstanbul: Paradigma Yayınları.

WILLIAM, Judith (2000) Reklamların Dili. Reklamlarda Anlam ve İdeoloji, Çeviren: Ahmet Fethi, Ankara: Ütopya Yayıncılık

YÜCEL, Tahsin (1998) Söylemlerin İçinden, İstanbul: Yapı Kredi Yayınları.

ZIELKE, Wolfgang (1993) Sözsüz Konuşma, Çeviren: Esat Mermi, İstanbul: Say yayıncılık.

ZILLIOĞLU, Merih (1993) İletişim Nedir?, İstanbul: Cem yayınları.

	DERSTE GEREKLİ ARAÇ VE GEREÇLER
	


	DERSİN HAFTALIK PLANI

	HAFTA
	İŞLENEN KONULAR

	1
	İçerik çözümlemesi

	2
	Toplumdilbilim ve söylem çözümleme kuramı

	3
	Göstergebilim ve söylem çözümleme kuramı

	4
	Göstergebilimsel çözümleme ile karşılaştırmalar

	5
	Söylemin oluşumu, söylemin kuralları

	6
	Verici, alıcı ve söylem

	7
	Ara sınav

	8
	Söylemde öznelliğin yansıtılması

	9
	Kipsel yapılar ve söylem incelemeleri

	10
	Kanıtlama

	11
	Kanıtlama

	12
	Söylemde kanıtlayıcı yapıların betimlenmesi

	13
	Söylemde kanıtlayıcı yapıların betimlenmesi

	14
	Genel Değerlendirme

	15,16
	Final


	NO
	PROGRAM ÇIKTISI 
	3
	2
	1

	1
	Karşılaştırmalı edebiyat bilimi ile ilgili yeterli bilgi birikimi; bu alandaki kuramsal ve uygulamalı bilgileri edinme. 
	
	x
	

	2
	Türkçe sözlü ve yazılı etkin iletişim kurma becerileri ve yabancı dil bilgisini kullanma/geliştirme becerisi.
	 
	x
	

	3
	Mesleki ve etik sorumluluk bilinci.
	x
	
	 

	4
	Alana yönelik bilgilerin ediniminde datashow ve workshopların uygulanması. 
	  
	x
	 

	5
	Alana ait kaynaklara ulaşılmasında yabancı dil etkinliğinin arttırılması. 
	x
	
	 

	6
	Bireysel çalışma, disiplin içi ve disiplinler arası takım çalışması yapabilme becerisi.
	x
	
	 

	7
	Farklı uluslara ait edebi metinlerin incelenmesi ve bu metinlerden hareketle farklı kültürlerin tanınması ve kültürlerarasılık kavramının işlenmesi. 
	x 
	
	 

	8
	Türk ve dünya edebiyatına yönelik dökümanların takibinin sağlanması. 
	x 
	
	

	9
	Türk ve dünya edebiyatlarına ait edebi eserlerin karşılaştırmalı olarak incelenmesini sağlamak.
	x
	 
	

	10
	Karşılaştırmalı edebiyat bilimi ve yan disiplinler ile ilgili bilgi edinimi.  
	x
	 
	 

	11
	Eleştirel bakış açısının kazandırılması. 
	x
	 
	 

	1:Hiç Katkısı Yok. 2:Kısmen Katkısı Var. 3:Tam Katkısı Var.


Dersin Öğretim Üyesi:   

İmza: 
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